
Le Centre  
européen 
du résistant  
déporté 

To be Certain  
  of the Dawn 

29 mai 
18h 

au Struthof 
�
�

���������	
�

���	
�����

« La promesse 
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T 03.88.47.44.67 

Avec le soutien de la Direction de la  
mémoire, du patrimoine et des archives 

Direction régionale des  
Anciens combattants d’Alsace 

180 choristes et musiciens sur scène180 choristes et musiciens sur scène180 choristes et musiciens sur scène180 choristes et musiciens sur scène    
 

Musique de S. Paulus, textes de M.D. Browne 
Chef d’orchestre: L. Nelson 
Interprété par  
La Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de StLa Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de StLa Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de StLa Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de St----Cloud, Cloud, Cloud, Cloud,     
Les Chorales de l’Université de StLes Chorales de l’Université de StLes Chorales de l’Université de StLes Chorales de l’Université de St----John et du College of Saint BenedictJohn et du College of Saint BenedictJohn et du College of Saint BenedictJohn et du College of Saint Benedict    
Le Cantabile Children’s choirLe Cantabile Children’s choirLe Cantabile Children’s choirLe Cantabile Children’s choir    

 * libre traduction  
évoquant l’oeuvre  

de Romain Gary 
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Dans le cadre de son Séminaire interconfessionnel et interculturel Séminaire interconfessionnel et interculturel Séminaire interconfessionnel et interculturel Séminaire interconfessionnel et interculturel     
(Allemagne, France, Suisse) 

    

L’Université d'Etat de St Cloud (Minnesota, USA) guide près de 200 étudiants et jeunes  
de Minneapolis (20 mai) à Fribourg (4 juin), en passant par le Struthof 

    
�

    28 mai 28 mai 28 mai 28 mai         Visite de l'ancien camp de concentration de NatzweilerVisite de l'ancien camp de concentration de NatzweilerVisite de l'ancien camp de concentration de NatzweilerVisite de l'ancien camp de concentration de Natzweiler----Struthof et Struthof et Struthof et Struthof et     
                du Centre européen du résistant déportédu Centre européen du résistant déportédu Centre européen du résistant déportédu Centre européen du résistant déporté    
�
    29 mai 29 mai 29 mai 29 mai     To be certain of the dawnTo be certain of the dawnTo be certain of the dawnTo be certain of the dawn, oratorio en avant première, oratorio en avant première, oratorio en avant première, oratorio en avant première�
                Concert à 18h, au pied du mémorial de la déportation, site du StruthofConcert à 18h, au pied du mémorial de la déportation, site du StruthofConcert à 18h, au pied du mémorial de la déportation, site du StruthofConcert à 18h, au pied du mémorial de la déportation, site du Struthof    

TO BE CERTAIN OF THE DAWNTO BE CERTAIN OF THE DAWNTO BE CERTAIN OF THE DAWNTO BE CERTAIN OF THE DAWN        
  �

 

Près de 180 étudiants, une trentaine de professeurs, représentants de l'université, Près de 180 étudiants, une trentaine de professeurs, représentants de l'université, Près de 180 étudiants, une trentaine de professeurs, représentants de l'université, Près de 180 étudiants, une trentaine de professeurs, représentants de l'université, 
et quelques parents des choristes, participent à ce voyage.et quelques parents des choristes, participent à ce voyage.et quelques parents des choristes, participent à ce voyage.et quelques parents des choristes, participent à ce voyage.    
Le choeur et l'orchestre sont essentiellement composés d'étudiants, et le groupe Le choeur et l'orchestre sont essentiellement composés d'étudiants, et le groupe Le choeur et l'orchestre sont essentiellement composés d'étudiants, et le groupe Le choeur et l'orchestre sont essentiellement composés d'étudiants, et le groupe 
comprend également un ensemble vocal de jeunes filles âgées de 12 à 16 ans.comprend également un ensemble vocal de jeunes filles âgées de 12 à 16 ans.comprend également un ensemble vocal de jeunes filles âgées de 12 à 16 ans.comprend également un ensemble vocal de jeunes filles âgées de 12 à 16 ans.    

�« I have lived in a world with no children… 
I would never live in a world 

 of no children again. » 
Hinda Kibort 

L'oratorio To be certain of the dawn est dédié à la mémoire des enfants juifs victi-dédié à la mémoire des enfants juifs victi-dédié à la mémoire des enfants juifs victi-dédié à la mémoire des enfants juifs victi-
mes de la Shoah. mes de la Shoah. mes de la Shoah. mes de la Shoah.     
Il a été commandé par Le Père Michael O'Connell, Le Père Michael O'Connell, Le Père Michael O'Connell, Le Père Michael O'Connell, de la basilique de Minneapolis 
(Minnesota, Etats-Unis), et composé par Stephen PaulusStephen PaulusStephen PaulusStephen Paulus. Son livret est écrit par Michael Michael Michael Michael 
Denis BrownDenis BrownDenis BrownDenis Brown. 
 

A travers ce projet, les étudiants, en majorité chrétiens, accomplissent un geste hu-
maniste, ils se produisent sur scène en hommage aux victimes. Le caractère excep-
tionnel de ce projet tient également dans le fait que la majorité des étudiants partici-
pants ont des ancêtres allemands. Ainsi, ce voyage est tout à la fois une rencontre 
internationale, mais aussi un dialogue oecuménique pour oeuvrer à la réconciliation. 
 

Le concert majeur de la tournée aura lieu sur le site de l’ancien camp Le concert majeur de la tournée aura lieu sur le site de l’ancien camp Le concert majeur de la tournée aura lieu sur le site de l’ancien camp Le concert majeur de la tournée aura lieu sur le site de l’ancien camp 
de concentration du Struthof, de concentration du Struthof, de concentration du Struthof, de concentration du Struthof,     
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Un jour, un déporté qui m’accompagnait en une marche lente et recueillie au pied de la Nécropole nationale 
du Struthof, s’est brusquement arrêté. Il a regardé le camp, relevé les yeux vers l’horizon et il a dit : « Ils ne 
pouvaient pas nous enlever notre coucher de soleil ». Cette phrase résonnait comme l’espoir indéfectible 
qu’il mettait alors en demain.�
�
Il y a quelques mois, le Professeur Bernard REUTER est venu des Etats-Unis pour me présenter un projet 
ambitieux : un séminaire réunissant plus de 200 jeunes, étudiants, universitaires, sur les traces de l’histoire 
en Europe, et placé sous le signe du dialogue interculturel et interconfessionnel.�
�
Au cœur du projet : jouer au Struthof un oratorio en hommage aux enfants victimes de la Shoah. L’oratorio 
s’appelle « To be certain of the dawn »… En français, on pense immédiatement au titre de l’ouvrage de Ro-
main Gary, La promesse de l’aube.�
�
Ce titre a fait écho en moi aux paroles de Jean et à l’espoir qu’il faut, coûte que coûte, placer en l’avenir, de 
génération en génération.�
�
Les enfants juifs n’ont pas été exterminés au KL-Natzweiler, mais leurs visages traversent les expositions et 
les films du Centre européen, adressant à chacun un message de vigilance… : cela a été, ici, en Europe.�
�
Les sons qui s’élèveront vers le ciel le 29 mai prochain seront, j’en suis persuadée, les notes d’une partition 
emplie de liberté et de fraternité.�
�
Partageons ce moment ensemble.�
�

�
�
�

Valérie DRECHSLER�
�

Directrice du Centre �������� �
	�  résistant déporté�

Natzw iller, le  19 m ai 2008 



�
To be Certain of the Dawn in Struthof, May 2008 
 
The question that initiated this project was about different way of remembering and the effects of a monumental historic event such as 
the Holocaust in different communities. How do Jews and Germans, Christians and secular people in Germany and France respond How do Jews and Germans, Christians and secular people in Germany and France respond How do Jews and Germans, Christians and secular people in Germany and France respond How do Jews and Germans, Christians and secular people in Germany and France respond 
to the memory of the Shoah?to the memory of the Shoah?to the memory of the Shoah?to the memory of the Shoah? How is the memory and the commemoration of these events situated in national and cultural identity? 
 
The US-American students participating in this project are not only pursuing these questions during their many different encounters on 
this trip, they are also abut to engage, through their music, in an interthey are also abut to engage, through their music, in an interthey are also abut to engage, through their music, in an interthey are also abut to engage, through their music, in an inter----cultural experience in which they bridge the different cultural experience in which they bridge the different cultural experience in which they bridge the different cultural experience in which they bridge the different 
perspectives of very different memories of a single shared historic event.perspectives of very different memories of a single shared historic event.perspectives of very different memories of a single shared historic event.perspectives of very different memories of a single shared historic event. 
 
The oratorio itself and the performance in France are a direct result of the commitment of Father Michael O’Connell to the idea of sharing 
the responsibility and the opportunities stemming from a history shared by many faiths, as well as his friendship with Rabi Joseph  
Edelheit. 
 
We come to Alsace because this former Nazi Concentration Camp is exemplary for the system of torture, exploitation and devaluation of 
human life, and also because it is located in the center of a new Europe, in an era that has always suffered between national rivalries and 
was among the first to be raped by Hitler’s Germany.  
I have a personal reason as well why for me this place is meaningful, my family’s history was crucially formed by love and hate, suffe-
ring and the struggle to heal after World War II. 
 
Bernard Reuter, Director of Center for Holocaust and Genocide Education (Minnesota, USA) 

To be Certain of the Dawn (La promesse de l’aube) au Struthof, mai 2008 
 
A l'origine de ce projet, se trouve la réflexion autour des différentes manières de se souvenir et des conséquences d'un 
événement historique aussi terrible que l'Holocauste dans les différentes communautés. Comment les Juifs et les Alle-Comment les Juifs et les Alle-Comment les Juifs et les Alle-Comment les Juifs et les Alle-
mands, les Chrétiens et les Laïcs, en Allemagne et en France, fontmands, les Chrétiens et les Laïcs, en Allemagne et en France, fontmands, les Chrétiens et les Laïcs, en Allemagne et en France, fontmands, les Chrétiens et les Laïcs, en Allemagne et en France, font----ils mémoire de la Shoah?ils mémoire de la Shoah?ils mémoire de la Shoah?ils mémoire de la Shoah? Comment ce souvenir 
et ces commémorations s'inscrivent-ils dans leur identité nationale et culturelle? 

Les étudiants américains qui participent à ce projet ne s'attacheront pas seulement à répondre à ces questions à  
travers les nombreuses rencontres qu'ils feront au cours de ce voyage ; ils vont également s'engager, à travers leur ils vont également s'engager, à travers leur ils vont également s'engager, à travers leur ils vont également s'engager, à travers leur 
musique, dans une expérience d'échange interculturel, créant des liens entre les différentes approches musique, dans une expérience d'échange interculturel, créant des liens entre les différentes approches musique, dans une expérience d'échange interculturel, créant des liens entre les différentes approches musique, dans une expérience d'échange interculturel, créant des liens entre les différentes approches     
mémorielles réunies autour de cet événement historique unique et singulier.mémorielles réunies autour de cet événement historique unique et singulier.mémorielles réunies autour de cet événement historique unique et singulier.mémorielles réunies autour de cet événement historique unique et singulier.    
 
L'oratorio lui-même, et sa présentation en France, sont le résultat concret de l'engagement du Père Michael O'Connel 
pour l'idée d'un partage des responsabilités et des opportunités de réflexion qu'ouvrent une histoire qu'ont en  
commun des hommes de toutes religions. Sans oublier son amitié pour le Rabbin Joseph Edelheit. 
 
Nous avons choisi de venir ici, car l'ancien camp de concentration nazi de Natzweiler symbolise le système de torture, 
d'exploitation et d'avilissement de l'homme ; il est aujourd'hui au coeur d'une nouvelle Europe, dans un espace qui a tou-
jours souffert de rivalités nationales et qui fut l'un des premiers confisqué par l'Allemagne hitlérienne.  
Ce lieu a pour moi, pour des raisons personnelles, beaucoup de sens : l'histoire de ma famille est forgée d'amour et de 
haine, de souffrance et de lutte pour se reconstruire après la Seconde Guerre mondiale. 
 

Dr. Bernard Reuter, Directeur du Centre pour la mémoire de l’holocauste (Minnesota Etats-Unis) 
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L’OratorioL’OratorioL’OratorioL’Oratorio    
http://www.sctimes.com 
 
StStStSt----Cloud State UniversityCloud State UniversityCloud State UniversityCloud State University    
http://www.stcloudstate.edu 
 
Orchestre du MinnesotaOrchestre du MinnesotaOrchestre du MinnesotaOrchestre du Minnesota    
http://www.minnesotaorchestra.org 
 
College of Saint Benedict, Saint John UniversityCollege of Saint Benedict, Saint John UniversityCollege of Saint Benedict, Saint John UniversityCollege of Saint Benedict, Saint John University    
https://www.csbsju.edu 
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The StThe StThe StThe St----Cloud State University (Jewish Studies Program and Center for Holocaust & Genocide Education), Cloud State University (Jewish Studies Program and Center for Holocaust & Genocide Education), Cloud State University (Jewish Studies Program and Center for Holocaust & Genocide Education), Cloud State University (Jewish Studies Program and Center for Holocaust & Genocide Education),     
the Collège of Saint Benedict, the Collège of Saint Benedict, the Collège of Saint Benedict, the Collège of Saint Benedict,     
the Saint John’s University (Minnesota, USA), the Saint John’s University (Minnesota, USA), the Saint John’s University (Minnesota, USA), the Saint John’s University (Minnesota, USA), désirent remercier, pour leur contribution     
sans laquelle le projet de porter ce travail sur un tour international ne serait pas devenu réalité, 

 

Stephen Paulus, compositeur 
Dennis Murphy Browne, librettiste 
The General Mills Foundation 
Joseph Edelheit et le SCSU Jewish Studies Program 
Dr. Stephen Feinstein (in memoriam) 
Myron Kunin 
Dr. David Arnott, CSB/SJU Orchestra Director; Dr. Axel Theimer, CSB/SJU Choral Director; Lee Nelson, SCSU Concert Choir Director and tonight’s conduc-
tor; Dr. Daniel O’Bryant, SCSU Orchestra Director; Jane Oxton, Cantabile Girls Choir Director; Mary Jo Bot, Assistant Cantabile/Choristers Choir Director; 
André Heywood, St. John’s Boy Choir Director; Soloists Carolyn Finley, Jeffrey Hess, Thomas Speckhard, Axel Theimer and Catherine Verrilli; Shanan  
Edelheit, shofar. 
    
    

    
Le Centre européen du résistant déporté Le Centre européen du résistant déporté Le Centre européen du résistant déporté Le Centre européen du résistant déporté     
tient à remercier pour leur enthousiasme, leur aide à la réalisation de ce projet, 
    

Bernard reuter 
Frank van Egmond  
Marjolijn D. de Loos 
 
 
 
 

Merci pour votre participationMerci pour votre participationMerci pour votre participationMerci pour votre participation    



 Informations Informations Informations Informations    
    

29 mai 29 mai 29 mai 29 mai     
18h18h18h18h    
au au au au StruthofStruthofStruthofStruthof    

Contact presseContact presseContact presseContact presse    
Michaël VERRY 
relations-publiques@struthof.fr 
T 03 88 47 44 59 
Point presse à 17h 
 

Contacts organisateurContacts organisateurContacts organisateurContacts organisateur    
Bernard Reuter 
bpreuter@stcloudstate.edu 
    
Secrétariat du Centre européen du Secrétariat du Centre européen du Secrétariat du Centre européen du Secrétariat du Centre européen du 
résistant déportérésistant déportérésistant déportérésistant déporté    
03 88 47 44 51 

OrganisateurOrganisateurOrganisateurOrganisateur 
Didier  Schmitt 

Valérie DRECHSLER 
Bernard REUTER 

    

GraphismeGraphismeGraphismeGraphisme 
Valérie DRECHSLER 

Michaël VERRY 
 

Montage de la scèneMontage de la scèneMontage de la scèneMontage de la scène    
GL-Event 

 

ClichésClichésClichésClichés    
Frank van Egmond 

SGA/DIACVG Alsace 
et Saint Cloud Music Department 

 

FinancementFinancementFinancementFinancement    
Ministère de la défense 

SGA/ Direction de la mémoire,  
du patrimoine et des archives 

 
    

Musique Musique Musique Musique de Stephen Paulus 
Livret Livret Livret Livret de Michael Dennis Browne 

Chef d’orchestre Chef d’orchestre Chef d’orchestre Chef d’orchestre Lee Nelson 
Interprété Interprété Interprété Interprété par  

La Chorale et l’Orchestre symphonique  
de l’Université de St-Cloud,  

Les chorales de l’Université de St-John, 
du College of saint Benedict 

Et Le Cantabile Children’s Choir  
 

Centre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déporté    
Site de l’ancien camp de Natzweiler 

DIACVG Alsace 
67130 NATZWILLER 

 en partenariat avec 

Avec le soutien de la Direction de la  
mémoire, du patrimoine et des archives 

Direction régionale des  
Anciens combattants d’Alsace 

180 choristes et musiciens sur scène 
 

Musique de S. Paulus, textes de M.D. Browne 
Chef d’orchestre: L. Nelson 
Interprété par  
La Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de StLa Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de StLa Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de StLa Chorale et l’Orchestre symphonique de l’Université de St----Cloud, Cloud, Cloud, Cloud,     
Les Chorale de l’Université de StLes Chorale de l’Université de StLes Chorale de l’Université de StLes Chorale de l’Université de St----John et du College Saint BenedictJohn et du College Saint BenedictJohn et du College Saint BenedictJohn et du College Saint Benedict    
Le Cantabile Children’s choirLe Cantabile Children’s choirLe Cantabile Children’s choirLe Cantabile Children’s choir    
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